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PERFORMANCES

My speeches

                                       ENGLISH                                                                                                           CHINESE
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	Karanga
Karanga 
Haere Mai! Haere Mai! Haere Mai!
Haere Mai ra e te manuhiri tuarangi e 
Haere Mai! Haere Mai! Haere Mai!

Haere Mai! Haere mai! Haere Mai!
Haere Mai i runga ia te kaupapa o te ra nei e
Haere Mai! Haere Mai! Haere Mai!

Haere Mai! Haere Mai! Haere Mai!
Haere Mai mauria mai nga mate o te tau, o te marama, o te wiki, o te ra nei e
Haere Mai! Haere Mai! Haere Mai!

Answering Call
Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!
Karanga Mai i runga i te kaupapa o te ra nei e
Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!

Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!
Karanga Mai ki nga hau e wha kua tatu ake nei ki runga i to koutou marae e
Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!

Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!
Karanga Mai ki nga tini mate Kua wheturangi e
Karanga Mai! Karanga Mai! Karanga Mai!


	Translation
Welconme! Welcome! Welcome!
Welcome O visitors from afar
Welcome! Welcome! Welcome!

Welcome! Welcome! Welcome!
You have come as called
For the day's planned activities
Welcome! Welcome! Welcome!

Welcome! Bring the bereavements of the year, of the month, of the week, of the day
Welcome! Welcome! Welcome! 

Call! Call! Call!
Call as we arrive
For the day's plannned activities
Call! Call! Call!

Call! Call! Call!
Call to the people of the four wids
Who have ascended onto your marae
Call! Call! Call!

Call! Call! Call! 
Call to the many bereavements
Who have become as stars in the sky
Call! Call! Call!






	National Anthem


	National Anthem: Chinese translation

	E I-ho-wa, A-tu-a,

0 nga i-wi ma-tou-ra,

A-ta wha-ka-ro-ngo-na;

Me a-ro-ha no-a.

ki-a hu-a ko te pal,

Kia tau to a-ta-whai;

I\Aa-na-a-kiAi-a mal.

A-o-te-a-ro-a

God of Nations, at Thy feet

In the bonds of love we meet

Hear our voices, we entreat

God defend our free land.

Guard Pacific's triple star

From the shafts of strife and war

Make her praises heard afar,

God defend New Zealand.


	


	Pokarekare


	English translation
	Chinese translation

	Po ka re ka re a na
Nga wai o ro to ru a

Whi ti a tu ko e hi ne

Ma ri no a na e

E hi ne e
Ho ki mai ra

Ka ma te a u i

Te a ro ha e

Tu hi tu hi ta ku re ta

Tu ku a tu ta ku ri ngi

Ki a ki te to i wi

Ra ru ra ru a na e

E hi ne e

Ho ki mai ra,

Ka ma te a u i

Te a ro ha e


	Stormy are the waters
Of restless Waiapu 
If you cross them, girl
They will be calmed

Oh girl
Come back to me 
I could die
Of love for you 

I write you my letter
I send you my ring
So your people can see
How troubled I am 

Oh girl
Come back to me
I could die
Of love for you 

	


	The Ka mate Haka
	Translation
	Chinese translation

	Ringa pakia
Uma tiraha
Turi whatia
Hope whai ake
Waewae takahia kia kino
__________
Ka mate! Ka mate! Ka ora! Ka ora!

Ka mate! Ka mate! Ka ora! Ka ora!

Tenei te tangata puhuru huru

Nana nei i tiki mai

Whakawhiti te ra

A upa ... ne! ka upa ... ne!

A upane kaupane whiti te ra!

Hi !!! 
	Slap the hands against the thighs
Puff out the chest
Bend the knees
Let the hip follow
Stamp the feet as hard as you can________

I die! I die! I live! I live!

I die! I die! I live! I live!

This is the hairy man

Who fetched the Sun

And caused it to shine again

One upward step! Another upward step!

An upward step, another.. the Sun shines!!

Hi !!!
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	ENGLISH
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	Introduction
	We are honoured to present a short play.  In it a hero called Maui is having trouble with his brothers.  He fishes up the North Island of New Zealand using his grandmother’s jawbone.
	

	
	
	Maui was an archetypal hero in Polynesian style, He was the last-born in his family so his rank was low but he compensated by being more resourceful and imaginative than his brothers

	

	
	
	 Maui smuggled himself aboard his brothers canoe in Hawaiki, the homeland. 

	

	
	
	The brothers were annoyed by his trickery and wanted to return to shore but by this they were far from land when he was found that they decided to continue their fishing expedition as planned

	

	
	
	After the brothers had filled their canoe with their catch Maui produced his own hook, the barb of which was made from a fragment of his grandmother's jawbone.

	

	
	
	The other brothers refused him bait so Maui struck his nose and smeared the hook with his blood, lowered the line and almost immediately hooked a fish of unimaginable size. 
	

	
	
	The only way he could haul it up was by reciting a chant to make heavy weights become light.

	

	
	
	When this mighty fish had been brought to the surface Maui left the canoe to find a priest to make offerings to the gods and perform the appropriate rituals and thank them for such a magnificent catch. He warned his brothers not to touch the great creature until this was complete.

	

	
	
	The brothers, however, ignored him and left the canoe and commenced scaling the fish and hacking bits off it. The fish raised its fins and writhed in agony. As the sun rose the flesh became solid underfoot, its surface rough and mountainous because of the brothers mutilation.

	

	
	
	It was Te Ika-a-Maui, Maui’s fish, The North Island. 
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